Cooperation Agreement
entered into on [...] by and between

ACCORD Healthcare Polska sp. z o0.0., a
company constituted under the laws of Poland,
having its registered seat in Warsaw (02-677)
at TaSmowa St. No. 7, , Poland, registered by
the District Court of Warsaw, 13t Department
of the National Court Register under inscription
number KRS 0000347170, NIP 107-001-54-15,
REGON 142248997, with share capital of PLN
1.000.000,00.

represented by: Gustav Svérak, on the basis of
power of attorney,

hereinafter: "Accord”
and

Institute of Rheumatology with its registered
office in Na Slupi 450/4, Nové Mésto, 128 00
Prague 2, Czech Republic , ID: 00023728, VAT
ID: CZ00023728
represented by:prof.
DrSc., director

MUDr. Karel Pavelka,

hereinafter the “Recipient”

individually hereinafter also referred to as
“Party” and collectively as “Parties”

§1

Subject of the agreement

1) The Recipient is purchasing the products
listed in the Appendix no 1 hereto which are
distributed by Accord [hereinafter: the
Products] based on agreements
concluded with the Distributors (as this
term is defined below), for the purposes of
deliveries within the Czech market
[hereinafter: the Territory].

2) Accord’s distributors in Czech Republic,
with whom  Accord has concluded
agreements for supply of the Products in
the Territory, and from whom Recipient
purchases the Products are specified in
Appendix No. 3 hereto and hereinafter
referred to as Distributors. The
Distributors list can be amended according
§ 6 par. 2 of this Agreement.

3) The terms and conditions of the purchase
of Products by the Recipient from
Distributors shall not be affected by this
Cooperation Agreement [hereinafter: the
Agreement] in any manner. Recipient
represents that it has purchased the
Products through the Distributor in such

Smlouva o spolupraci
uzaviena dne [...] mezi

ACCORD Healthcare Polska sp. z o.0.,
spole¢nosti zaloZzenou v souladu s pravnim
fadem Polské republiky, se sidlem na adrese
Tasmowa 7, 02-677 VarSava, Polsko, zapsanou
Krajskym soudem ve VarSavé, 13. oddéleni
Statniho soudniho rejstriku, Cislo zapisu KRS
0000347170, NIP 107-001-54-15, REGON
142248997, se zakladnim kapitdlem ve vysi
1.000.000,00 PLN.

zastoupenou: Ing. Gustavem Svérakem na
zakladé plné moci,

dale jen jako: ,Accord”
a

Revmatologickym Ustavem, statni prispévkovou
organizaci se sidlem Na Slupi 450/4, Noveé
Mésto, 128 00 Praha 2, ICO: 00023728 DIC:
CZ00023728
zastoupenou: prof. MUDr.
DrSc., reditelem

Karlem Pavelkou,

dale jen jako ,PFijemce”

jednotlivé dale rovnéz jako ,Smluvni strana”
a spolecné jako ,Smluvni strany”

§1

Pfredmét smlouvy

1) Prijemce kupuje pripravky uvedené
v Pfiloze ¢. 1 této smlouvy, které jsou
distribuovany spolec¢nosti Accord [dale jen:
Pripravky] na zdkladé smluv uzavrenych
s Distributory (jak je tento pojem definovan
nize), a to pro Uclely dodavek na ceském
trhu [dale jen: PFislusné Guzemi].

2) Distributofi spolecnosti Accord plsobici
v Ceské republice, snimiz spolec¢nost
uzavrela smlouvy o dodavkach Pripravk{ na
PfisluSném Gzemi aod nichz Prijemce
pfipravky kupuje, jsou uvedeni v PFiloze ¢.
3 této smlouvy a dale jsou oznacovani jako
Distributofi. Seznam Distributorl Ize
upravovat v souladu s ustanovenim § 6
odst. 2 této smlouvy.

3) Podminky ndkupu PFipravki Pfijemce od
Distributord nejsou touto Smlouvou o
spolupraci [dale jen: Smlouva] zadnym
zplsobem dotéeny. Pfijemce prohladuje, ze
koupil Pripravky prostiednictvim
Distributora v takovém mnozstvi, které je
nezbytné pro jeho dCinnost. Pfijemce




4)

5)

1)

2)

3)

quantity that is needed for the Recipient’s
activities. Recipient states that in the
agreement as entered into by and between
the Recipient and the Distributor, the
business relations are regulated with focus
mainly on the method of placing orders and
supplying of the Products, requirements in
respect of the Products, method of
acceptance of the Products, etc. It is
clarified that agreement between the
Recipient and the Distributor shall be
absolutely independent of this Agreement
or its provisions.

Accord undertakes to grant financial
bonuses [hereinafter: the Bonus] for the
purchase of the Products to the Recipient
when the cumulative purchases made by
the Recipient from the Distributors achieve
agreed level within the agreed settlement
period as specified in Appendix No. 2 hereto
[hereinafter: the Threshold].

The Parties agree that settlement period is
a settlement period for calculation of the
Bonus as specified in Appendix No. 2.
[hereinafter: the Settlement Period]

§2

Terms & conditions

BUSINESS SECRET

§3
Confidentiality

Each of the Parties hereto recognizes that
the relationship created by this Agreement
may involve access by Recipient and Accord
to information of substantial value to the
other Party, including: software, programs,
trade secrets, applications, know-how and
processes, as well as financial, business,
marketing information and customer lists
relating to the Products (collectively,
"Confidential Information").

However, Confidential Information shall not
include information (a) in the public domain
or which subsequently falls into the public
domain, (b) which the non-disclosing Party
can prove was already known to it prior to
the date of this Agreement, (c) which was
disclosed to the non-disclosing Party in
good faith by a third party having a legal
right to do so, or (d) specifically intended
by Accord for disclosure to customers in the
Territory.

Each Party acknowledges and agrees that
the other Party owns all right, title and
interest in and to such Party's Confidential

4)

5)

1)

2)

3)

prohlasuje, Ze ve smlouvé uzaviené mezi
Pfijemcem a Distributorem jsou obchodni
vztahy upraveny zejména s ohledem na

o . r s ’ z r r v o
zpusob objednavani a dodavani Pripravku,

v v v o o « .
pozadavky ohledné Pripravku, zpusob jejich
akceptace apod. Stanovuje se, Ze dohoda
mezi Pfijemcem a Distributorem bude zcela
nezavisla na této Smlouvé a jejich
ustanovenich.

Za nakup Pripravkl se spole¢nost Accord
zavazuje poskytovat Prijemci financni
bonusy [dale jen: Bonus], pokud souhrnné
nakupy ze strany Pfijemce od Distributora
dosahnou ujednaného objemu
v dohodnutém zuctovacim obdobi, jak je
specifikovan v Pfiloze ¢. 2 [dale jen:
Prahova hodnota].

Smluvni strany ujednavaji, ze zuctovacim
obdobim je zUctovaci obdobi pro vypocet
Bonusu, jak je uvedeno v Priloze ¢. 2 [dale
jen: Zactovaci obdobi].

§2
Podminky

OBCHODNI TAJEMSTVI

§3

Davérny charakter informaci

Obé Smluvni strany uznavaji, ze v ramci
vztahu vzniklého na zakladé této Smlouvy
mohou mit Pfijemce a spolec¢nost Accord
pristup k informacim znacné hodnoty pro
druhou Smluvni stranu, vcetné: softwaru,
programi, obchodniho tajemstvi, Zadosti,
know-how a postupl a dale véetné
financ¢nich, obchodnich, marketingovych
informaci a seznam{ zakaznikl ve vztahu
k P¥pravkim (dale spole¢né jako ,dlvérné
informace").

Divérné informace v3ak nezahrnuji
informace (a), které jsou nebo se nasledné
stanou vefejné& znamymi, (b) o nichz mize
druhd Smluvni strana dolozit, Ze ji byly
znamy prede dnem uzavreni této Smlouvy,
(c) které byly druhé Smluvni strané
sdéleny v dobré vife treti osobou, ktera je
opravnéna tak ucinit nebo (d) které
spole¢nost Accord vyslovné zamysli sdélit
zakaznikdm na pfisludném Gzemi.

Kazda Smluvni strana potvrzuje
a ujednava, ze druha Smluvni strana ma
veSkerd prava a pravni titul ke svym




4)

1)

2)

3)

4)

5)

Information. Each Party further agrees that
it shall (a) maintain the secrecy and
confidentiality of all Confidential
Information which comes to its attention,
(b) take all necessary precautions to
prevent any disclosure of Confidential
Information by any of its Agents, and (c)
during the term of this Agreement and for
so long as Confidential Information does
not enter into the public domain through an
act or omission of the disclosing Party,
neither publish, disclose nor disseminate
any part of such Confidential Information in
any manner, or use the same, without the
prior written consent of the disclosing
Party.

The confidentiality obligation with respect
to Confidential Information is effective until
the loss of its confidential nature, however,
the confidentiality obligations herein
described, shall be in force, for a period of
no less than 5 years from the date of
disclosure of the relevant piece of
information, even if the Agreement has
expired or is terminated.

84

Entire agreement

The Agreement replaces all prior
agreements and understandings, written
and oral, expressed or implied, between
the Parties to the Agreement with regard to
its subject matter.

Should any provision thereof become
invalid, void or unenforceable, this shall be
without prejudice to the validity or
enforceability of this Agreement as a whole
or any other provisions hereof.

The Parties undertake to replace any such
invalid, void, or unenforceable provision
with a new valid and enforceable provision
with the purpose best corresponding to the
purpose of the original provision hereof.

Until the provision is replaced, the legal
relations between the Parties shall be
governed by the applicable laws of the
Czech Republic.

In connection with the application of the
provisions of Act No. 340/2015 Coll., on
special terms and conditions of
effectiveness of certain contracts, on
publishing of such contracts and on the
register of contracts (the Act on Register of
Contracts), as amended and supplemented
(hereinafter referred to only as the “"Act on
Register of Contracts”), and provided

4)

1)

2)

3)

4)

5)

ddvérnym informacim. KaZdad Smluvni
strana dale ujednava, ze (a) zachova
dbvérny charakter informaci, o nichZ se

dozvi, (b) pfijme veskerd nezbytna
opatreni, aby predesla sdélovani
ddvérnych informaci ze strany svych

zastupcl a (c) b&hem doby platnosti této
Smlouvy a dokud se dlvérné informace
nestanou verejné znamymi
prostfednictvim konani Smluvni strany,
kterd dOvérné informace poskytuje, i
jejiho opomenuti konat, 24dnym zplsobem
nezverejni, nesdéli ani nebude Sifit Zzadnou
¢ast dlvérnych informaci ani tyto nebude
uzivat bez predchoziho pisemného
souhlasu Smluvni strany, kterd dlvérné
informace poskytuje.

Zavazek zachovavat dOvérny charakter
o v 7 . e . e r

duvérnych informaci je ucinny, dokud
informace nepozbydou svij dvérny

charakter, nicméné zavazek zachovavat
ddvérny charakter dvérnych informaci
zde popsany je ucinny také nejméné po
dobu 5 let ode dne zpfistupnéni relevantni
Casti téchto informaci, a to i po uplynuti ¢i
ukonceni této Smlouvy.

., §4
Uplna dohoda

Tato Smlouva nahrazuje vSechny predchozi
Smlouvy a ujednani, pisemné ¢i Ustni,
vyslovné ci implikované mezi Smluvnimi
stranami tykajici se jejiho predmétu.

Stane-li se kterékoli ustanoveni této
Smlouvy neplatnym, neddinnym i
nevymahatelnym, nebude to mit vliv na
platnost ¢ vymahatelnost této Smlouvy
jako celku nebo jejich jinych ustanoveni.

Smluvni strany se zavazuji nahradit
jakékoli takové neplatné, nedcinné di
nevymahatelné ustanoveni novym platnym
a vymahatelnym ustanoveni, jehoz ucel

. ’ 7 ’ v o ’
nejvice  odpovida ucelu puvodniho
ustanoveni této Smlouvy.

Dokud  takové  ustanoveni nebude

nahrazeno, pravni vztahy Smiuvnich stran
se ridi platnymi pravnimi predpisy Ceské
republiky.

V souvislosti s aplikaci ustanoveni zakona
¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkéach
ucinnosti nékterych smluv, uvefejiiovani
téchto smluv a o registru smluv (zékon o
registru smluv), ve znéni pozdéjsich
predpisd (dale jen jako ,Zakon o registru
smluv”) a pokud bude uvefejnéni této
Smlouvy podle ustanoveni Zakona o
registru smluv _povinné, Smluvni strany




1)

2)

1)

2)

3)

4)

that it shall be obligatory to publish this
Agreement pursuant to the provisions of
the Act on Register of Contracts, the
contractual parties agree that the
agreement shall be published by the
Recipient. Before publishing, Accord shall
without undue delay send the approved
version in the format for publication in the
Register of Contracts to the Recipient's e-
mail address: pravhi@revma.cz.

§5

Terms and termination

This Agreement shall enter into force on the
day of its conclusion and shall be effective
on the day of its publication in the register
of contracts. The Parties hereby mutually
confirm that the provisions of this
Agreement shall also apply to legal
relations arising between the Parties under
this Agreement from 1.4.2023 by the
moment this Agreement shall be effective
according to the register of contracts. This
Agreement is concluded for an indefinite
period.

Either Party shall be entitled to terminate
the Agreement with a 30-day notice period
(the statement of termination shall be
delivered by registered post). Termination
of the Agreement must be made in writing,
or otherwise it shall be null and void.

§6

Miscellaneous

None of the provisions of this Agreement
(including Appendixes) shall be deemed to
be waived or modified except by a written
document drawn expressly for such
purpose and signed by both Parties.

No amendment of the provisions of this
Agreement shall be effective unless it is set
forth in writing and agreed on and signed
by all Parties.

Failure or delay of either Party hereto to
enforce any of its rights under this
Agreement shall not be deemed a
modification or a continuing waiver by such
Party of any of its rights under this
Agreement.

Neither of the Parties shall assign this
Agreement nor any rights or obligations
hereunder to any third party without the
prior written consent of the other Party.
Assignment of rights or obligations by one
Party to any of its Affiliates shall be
permitted with the previous written
consent of the other Party.

1)

2)

1)

2)

3)

4)

ujednavaji, ze Smlouvu uverejni Pfijemce.
Pfed jejim uverejnénim spole¢nost Accord
bez zbytecného odkladu zasle schvalenou
verzi ve formatu pro uvefejnéni v registru
smluv na e-mailovou adresu Prijemce:
pravni@revma.cz.

§5

Doba platnosti Smlouvy a jeji ukonceni

Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
uzavieni a ucinnosti dnem publikace v
registru smluv. Smluvni strany si timto
vzajemné potvrzuji, Ze ujednani této
smlouvy se pouziji i na pravni pomeéry
vzniklé mezi smluvnimi stranami dle této
smlouvy od 1.4.2023 do okamziku nabyti
ucinnosti této smlouvy dle registru smluv.
Tato smlouva se uzavira na dobu neurcitou.

Kazda Smluvni strana je opravnéna tuto
Smlouvu vypovédét stim, Ze vypovédni
doba ¢ini 30 dni (vypovéd musi byt zaslana
doporucené). Vypovéd Smlouvy musi byt
vyhotovena pisemné&, v opaéném pfipadé je
neplatna.

§6

Rlzna ustanoveni

Jakoukoli odchylku od ustanoveni této
Smlouvy (vcéetné priloh) nebo jejich zménu
Ize provést pouze na zakladé pisemného
dokumentu vyhotoveného vyslovné za
timto Gcelem a podepsaného obéma
Smluvnimi stranami.

Zadna zména ustanoveni této Smlouvy
nebude Gc¢inna, pokud nebude uzaviena
v pisemné formé a dohodnuta a podepsana
vSemi Smluvnimi stranami.

V pripadé, Ze kterakoli ze Smluvnich stran
neuplatni nékteré ze svych prav z této
Smlouvy nebo tak ucini s prodlenim,
nebude se mit za to, ze sva prava z této
Smlouvy upravila nebo se jejich uplatnéni
nadale vzdava.

Z4dna Smluvni strana nepostoupi tuto
Smlouvu ani prava ¢ povinnosti z ni
vyplyvajici Zadné treti osobé bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé
Smluvni strany. Postoupeni prav a
povinnosti  Smluvni  stranou  kterékoli
z jejich  pfidruzenych  spolecnosti je




5)

6)

1)

2)

3)

1)

This Agreement is concluded in English and
in Czech. In the event of any discrepancy
between the Czech text of this Agreement
and the English text, the Czech language
version shall prevail.

The relationship between Accord and the
Recipient established under this Agreement
is a relationship between two independent
entities.

§7

Anti-Corruption and Sanctions regime

Each Party undertakes to fulfill its
obligations under the Agreement in a
manner consistent with good business
ethics and all applicable anti-corruption laws
on combating bribery of public officials in
international business. Particularly, neither
Party may: offer, promise or give any
improper monetary or other advantage,
directly or through intermediaries, to a
public official, a healthcare professional or a
person associated with a healthcare
organization, to influence its/their decision
or actions in order to be conferred an
advantage / make a third party obtain an
advantage.

Aside from this, the Recipient declares that
it is currently in compliance with and shall
always comply with all applicable anti-
corruption laws and regulations prohibiting
bribery or other forms of corruption,
including money laundering, both in the
public and private sectors.

The breach of any obligation referred to in
this paragraph 7 by the Recipient shall be

considered a material breach hereto,
whereas Accord shall be entitled to
terminate this Agreement immediately,

without any time restrictions or obligations
with regard to the Recipient.

§8

Data processing

Each Party undertakes to perform with
respect to persons employed by it whose
personal data will be transferred to the
other Party in order to perform the
Agreement, an information obligation in
accordance with art. 14 of Regulation No.
679/2016 of the European Parliament and
of the Council of 27™ April 2016 on the
protection of individuals with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing

5)

6)

1)

2)

3)

1)

pfipustné s pfedchozim pisemnym
souhlasem druhé Smluvni strany.

Tato Smlouva se uzavird v anglickém a
Ceském jazyce. V pfipadé rozporu mezi
¢eskym znénim této Smlouvy a anglickym
znénim ma prednost Ceska verze.

Vztah mezi spolec¢nosti Accord a Prijemcem
zfizeny podle této smlouvy je vztahem
mezi dvéma nezavislymi subjekty.

§7

Protikorupcni a sankc¢ni rezim

Kazda strana se zavazuje plnit své zavazky
podle této smlouvy zplsobem, ktery je
v souladu s dobrou etikou podnikani a
vSemi prislusnymi protikorup¢nimi zakony o
boji proti podplaceni vefejnych dinitell
v mezinarodnim obchodé. Zadna ze stran
zejména nesmi: nabizet, slibovat nebo
poskytovat jakékoli nevhodné penézni nebo
jiné vyhody, pfimo nebo prostfednictvim
zprosttedkovatelll,  vefejnému  ¢&initeli,
zdravotnickému pracovnikovi nebo osobé
sdruzené ve zdravotnické organizaci, aby
ovliviiovala jeji/jeji rozhodnuti nebo jednani
za UcCelem ziskat vyhodu / pfimét treti
stranu ziskat vyhodu.

Kromé toho Pfijemce prohlasuje, ze
v souCasné dobé dodrzuje a bude vzdy
dodrzovat vSechny platné protikorupcni
zakony a predpisy zakazujici Uplatkarstvi
nebo jiné formy korupce, véetné prani
penéz, a to ve vefejném i soukromém
sektoru.

Poruseni jakékoli povinnosti uvedené
v tomto ¢lanku 7 ze strany Prijemce bude
povazovano za podstatné poruseni této
smlouvy, zatimco Accord je opravnéna tuto

Smlouvu  okamzité  vypovédét, bez
jakychkoli ~ ¢asovych  omezeni  nebo
povinnosti tykajicich se Prijemce.

§8

Zpracovani dat

Kazda strana se zavazuje plnit vi&i osobam,
které zaméstnava, jejichz osobni (daje
budou predany druhé strané za celem
plnéni smlouvy, informacni povinnost v
souladu s ¢l. 14 narizeni Evropského
parlamentu a Rady ¢. 679/2016 ze dne 27.
dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v
souvislosti se zpracovanim osobnich (dajd
a o volném pohybu téchto Gdajl a o zruseni
smérnice 95/4/ES jménem druhé strany, jiz

Directive 95/4 / EC on behalf of the other jsou osobni (daje sdéleny, ve Ihate
Party to which they are disclosed personal uvedené v tomto ustanoveni. Sablona
data within the period specified in this informaci poskytovanych osobam




2)

1)

2)

provision. A template of the information
provided to the persons referred to in the
first sentence is included in Appendix 5 to
the Agreement.

Persons representing the Parties in
connection with the conclusion of the
Agreement confirm that they are aware of
information regarding the processing of
their personal data by the other Party to
the Agreement, referred to in art. 14
GDPR.

§9

Governing Law

This Agreement and any dispute thereof
shall be interpreted and governed by the
laws of Czech Republic.

Parties agree that courts of Czech Republic
shall have the exclusive jurisdiction in case
of any disputes between the Parties which
are impossible to be solved amicably.

XXk

2)

1)

2)

uvedenym v prvni vété je obsaZena

v Priloze ¢. 5 Dohody.

Osoby zastupujici Strany v souvislosti s
uzavienim dohody potvrzuji, Zze jsou si
védomy informaci tykajicich se zpracovani
jejich osobnich udaji druhou stranou
Dohody, uvedenych v ¢l. 14 GDPR.

§9

Rozhodné pravo

Tato Smlouva a jakykoli spor z ni vyplyvajici
se Fidi pravnim fadem Ceské republiky
a budou vykladany v souladu s nim.

Smluvni strany ujednavaji, Ze vyhradni
pravomoc k rozhodovani jakychkoli sport
mezi nimi, které nemohou byt vyfeSeny
smirnou cestou, maji soudy Ceské
republiky.

XXk

Signatures on behalf of the Parties / Podpisy za Smluvni strany:

For Accord / Za spolec¢nost Accord:

ACCORD Healthcare Polska sp. z 0.0.,

Ing. Gustav Svérak, Country Manager Czech Republic

Na zakladé plné moci/based on Power of Attorney

Datum/Date:

For the Recipient / Za PFijemce:

Revmatologicky ustav
prof. MUDr. Karel Pavelka, DrSc., Reditel
Datum/Date:




Appendix No. 1 - Products

Pfiiloha ¢. 1 - PFipravky

OBCHODNI TAJEMSTVI




Appendix No. 2 - Template and
Calculation of Bonus

Pfiloha €. 2 - Vzor a vypocet Bonusu

OBCHODNI TAJEMSTVI




Appendix No. 3 - The List of the
Distributors:

BUSINESS SECRET

Priloha €. 3 - Seznam Distributor:

OBCHODNI TAJEMSTVI




Appendix No. 4 — E-mail addresses for
communication (see § 2 para. 5)

BUSINESS SECRET

Pfiloha ¢. 4 - Emailové adresy pro
vzajemnou komunikaci (viz § 2 odst. 5)

OBCHODNI TAJEMSTVI
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Appendix No. 5 - GDPR

BUSINESS SECRET

Priloha é. 5 - GDPR

OBCHODNI TAJEMSTVI
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